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Carga hor�ria 
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Ementa: Oficina de tradu��o espec�fica a cada habilita��o. 

Conte�do Program�tico 

- tipologie e funzioni testuali
- tipologie traduttive
- modalit� traduttive
- traduzione tecnica e condizionamenti culturali
- traduzione letteraria
- redazione e leggibilit� del testo tradotto
- esercitazioni
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